
A Casa das Fidalgas marca o ponto de encontro 
dos destinos encruzados entre condes e condessas. 
Dos sonhos de vindimas ao alto dos amores, Santar 
sempre foi casa de memórias. A Vila Jardim une-se 
ao tempo e a sua beleza junta casais apaixonados e 
marca reencontros de outrora memórias de infância. 
Sentimos a tradição e a presença dos nobres 
antepassados, passando de geração em geração a 
sua sabedoria. Partilhamos tourigas memórias em 
redor da mesa e saboreamos o legado beirão que 
tanto nos orgulha. Santar, uma Vila Memória.

O Memórias será o local onde se irá preservar, 
valorizar e elevar o património gastronómico e 
enófilo com vista a proporcionar as melhores 
memórias à mesa. Um cliente do Memórias é 
uma peça fundamental desta história bonita, 
queremos que aprecie o momento e o transforme 
numa memória que irá perdurar no tempo 
e o fará regressar.

Harmonizar memórias com os melhores vinhos 
que ultrapassam gerações, porque Santar é berço 
das melhores colheitas, centenárias, testemunhas 
de vivências únicas.

Acreditamos que Memória é carregar o legado histórico 
de Santar. É apelar aos sentidos e elaborar uma 
experiência gastronómica inesquecível. Memória é 
partilhar o que de melhor sabemos fazer com a paixão 
que nos carateriza.

Queremos despertar todos os sentidos e proporcionar 
momentos tão inesquecíveis que perdurem no tempo.

Santar foi ainda o palco que viu nascer o nosso grande 
amor e que torna este projeto tão mais especial. Para 
nós Santar já é Memória, a melhor Memória.

Casa das Fidalgas represents the meeting point of destinies 
crossed between counts and countesses. From the dreams 
of harvests to the heights of love, Santar has always been 
a house of memories. The Garden Village (Vila Jardim) 
is bound by time and its beauty brings together couples 
in love and reencounters childhood memories of yesteryear. 
The tradition and the presence of noble ancestors are felt, 
passing on their wisdom from generation to generation. 
We share tourigas memories around the table and savour 
the Beira legacy that makes us so proud. Santar, 
a Memory Village (Vila Memória).

Memórias will be the place where the gastronomic 
and oenophilic heritage will be preserved, honoured and 
enhanced in order to provide the best memories at the table. 
Each guest of Memórias is a very special element of this 
beautiful story, we want you to enjoy the moment 
and create a memory that will last in time and will 
make you return.

Pairing memories with the best wines that surpass 
generations, because Santar is the cradle of the best 
vintages, centuries old, witnesses of unique experiences.

We believe that Memória is to carry the historical legacy 
of Santar. It is to appeal to the senses and to give you an 
unforgettable gastronomic experience. Memória is sharing 
what we do best with the passion that characterises us.

We want to awaken all the senses and provide moments 
thar are so unforgettable that they will last a lifetime.

Santar was also the scenario that saw the birth of our great 
love and that makes this project so much more special. For 
us Santar is already Memória, the best Memory.

IVA INCLUÍDO  •  EXISTE LIVRO DE RECLAMAÇÕES VAT INCLUDED  •  COMPLAINTS BOOK AVAILABLE                            



COUVERT
Seleção de Pães de Massa Mãe, Azeite, Manteiga Artesanal e Texturas de Gema
Sour Dough Breads, Olive Oil,  Artisan Butter and  Yolk Textures

ENTRADAS    STARTERS

TEXTURAS DE CENOURA DA NOSSA HORTA
Carrot Textures of our Garden

RAVIOLI DE COGUMELOS SILVESTRES E TRUFA
Wild Mushrooms Ravioli and Truffle

CARABINEIRO, MEXILHÃO E SALICÓRNIA
Scarlet Prawn, Mussels and Salicornia

AVELUDADO DE ABÓBORA ASSADA, PERDIZ E TOMILHO
Roast Pumpkin, Partridge and Thyme Velouté

PASTEL DE SANTAR (COELHO À MIRRA)
Pastry from Santar (Rabbit)

FOIE GRAS, BRIOCHE, LARANJA E FLOR DE SAL
Foie Gras, Brioche, Orange and Fleur de Sel

SALADAS & VEGETARIANO    SALADS & VEGETARIAN

RISOTTO DE COGUMELOS SILVESTRES
Wild Mushroom Risotto

SALADA DE ABÓBORA ASSADA, QUEIJO DE CABRA E ROMÃ
Roasted Pumpkin, Goat’s Cheese and Pomegranate Salad

MENU CRIANÇA   KIDS MENU

CREME DE LEGUMES 
Vegetable Soap

PEIXE DO DIA, ARROZ BRANCO E LEGUMES DA NOSSA HORTA
Fish of the Day, White Rice and Vegetables from Our Garden
ou
LOMBINHO DE VITELA, CHIPS DE BATATA E SALADA
Veal Tenderloin, Potato Chips and Salad

GELADO ARTESANAL
Homemade Ice Cream

As nossas matérias-primas são preparadas em ambientes que podem conter alergéneos. No caso de alergias ou intolerâncias, informe-nos, 
por favor, antes de efectuar o seu pedido. Segundo o Regulamento UE nº 1169 (25 de outubro de 2011): nenhum prato, produto alimentar 
ou bebida, incluindo o couvert, pode ser cobrado se não for solicitado pelo cliente, ainda que seja por este incluindo. Este establecimento possui 
livro dereclamações.

*POR PESSOA   •    12:00 ÀS 15:00   &  19:00 ÀS 22:00  

Our products are prepared in environmet that may contain allergens. In case of allegies or intolerances, place inform us before placing your order. 
EU regulation no. 1169 (25th October 2011): no dish, food or drink, food or drink, including the couvert, can be changed if not requested, even if 
consumed by the customer. This establishment has a complaints book.

*PER PERSON  •   12:00PM TO 15:00PM   &  19:00PM TO 22:00PM 

PEIXE    FISH

SALMONETE E TEXTURAS DE COUVE FLOR
Salmonette and Cauliflower Textures

PREGADO, FEIJÃO BRANCO E PANCETTA
Turbot, White Beans and Pancetta

POLVO NO CARVÃO, ALHO FRANCÊS E ALGA NORI
Charcoal Octopus, Leek and Nori Seaweed

BACALHAU COM NATAS
Cod with Cream

MALANDRINHO DE LAVAGANTE (2 PAX)
Crawfish Lobster and Coriander Rice

CARNE    MEAT

PITHIVIER DE PORCO IBÉRICO, BOLETUS E MOLHO DO ASSADO
Iberian Pork Pethivier, Boletus and Roast Sauce 

CARRE DE BORREGO, TUBÉRCULOS E PISTÁCHIO
Lamb Carre, Tubers and Pistachio 

TORNEDÓ ROSSINI
Filet Mignon Rossini

LOMBINHO DE VITELA E MOLHO DE QUEIJO DA SERRA
Filet Mignon, Serra da Estrela DOP Cheese Sauce

CABRITO, ARROZ DE FORNO E AIOLI DE ALECRIM
Lamb, and Smoked Oven Rice

COZIDO À PORTUGUESA
Portuguese Stew

SOBREMESA    DESSERT

TARTE TATIN DE PÊRA BÊBEDA EM TOURIGA NACIONAL
Pear Tatin in Touriga Nacional

ARROZ DOCE DA AVÓ LURDES
Grandma Lurdes’ Rice Pudding

MEL DA SERRA DA ESTRELA E SUAS TEXTURAS
Serra da Estrela Honey and its textures

AVELÃ DE SANTAR, CHOCOLATE BELGA E BOURBON
Santar Hazelnut, Belgian Chocolate and Bourbon

RABANADA DE BRIOCHE ARTESANAL
Toasted Artisan Brioche

TÁBUA DE QUEIJOS NACIONAIS E COMPOTAS ARTESANAIS
National Cheese Board and Artisanal Jams
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